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Аннотация. Посвящено вопросу формирования социокультурной и лингвокультурной ком-
петенций иностранцев, изучающих русский язык как иностранный (РКИ), посредством ра-
боты с современными художественными фильмами. Описан лингводидактический потенци-
ал аутентичных видеоматериалов, предназначенных для работы на занятиях по русскому 
языку как иностранному; представлены критерии отбора. Обращено внимание на то, что 
кинофильмы являются ценным источником как лингвистической, так и экстралингвистиче-
ской информации. Сделан вывод о целесообразности применения аутентичных полномет-
ражных художественных фильмов на занятиях по РКИ; рекомендованный уровень владения 
языком – В1. Авторы предлагают методическую разработку к российскому фильму «Мос-
ковский романс» (2019). Обоснованы критерии выбора данного фильма, разработана систе-
ма заданий, часть из которых может быть выполнена во внеаудиторное время. Прописаны 
такие этапы работы с фильмом, как: «Преддемонстрационный. Подготовка к просмотру», 
«Демонстрационный. Проверка понимания» и «Последемонстрационный. Обсуждение», а 
также предлагается четвɺртый этап «Продолжение работы во внеучебное время». Данная 
система работы была апробирована авторами статьи в трɺх группах разного национального 
состава, обучающихся в российских университетах. 
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Abstract. The work is devoted to the formation of sociocultural and linguocultural competences of 
foreigners studying Russian as a foreign language (RFL) through work with modern feature films. 
We describe the linguodidactic potential of authentic video materials designed to work in the 
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classroom in Russian as a foreign language; selection criteria are presented. We point out that mo-
tion pictures are a valuable source of both linguistic and extralinguistic information. We conclude 
that it is advisable to use authentic full-length feature films in RFL lessons; the recommended lev-
el of language proficiency is B1. We offer a methodological development for the Russian film 
“Moscow Romance” (2019). We substantiate the criteria for choosing this film, we have devel-
oped a system of tasks, some of which can be completed during extracurricular hours. We pre-
scribe such stages of work with the film as: “Pre-demonstration. Preparation for viewing”, “Dem-
onstration. Understanding Test” and “Post-Demonstration. Discussion”, as well as offer the fourth 
stage “Continuing work outside the classroom”. This system of work has been tested by the au-
thors of the work in three groups of different nationalities studying at Russian universities. 
Keywords: sociocultural competence; video materials; feature film; Russian as a foreign language 
For citation: Melnik Y.A., Russu K.R. Lingvodidakticheskiy potentsial sovremennykh khudoz-
hestvennykh fil’mov na zanyatiyakh po russkomu yazyku kak inostrannomu [Linguodidactical po-
tential of modern feature films in Russian as a foreign language classes]. Neofilologiya – Neophi-
lology, 2021, vol. 7, no. 25, pp. 111-120. DOI 10.20310/2587-6953-2021-7-25-111-120 (In Rus-
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Введение. В настоящее время, в соответ-
ствии с общегуманитарными принципами 
обучения, не теряет актуальности проблема 
разнообразия подходов к взаимосвязи куль-
туры и языка при обучении РКИ. Утвержда-
ется, что собственно лингвистический аспект 
преподавания языка коррелирует со страно-
ведческим и культурологическим аспектами 
[1, с. 67]. Ещɺ 80-х гг. XX века был сформу-
лирован компетентностный подход, описы-
вающий, что обучающийся в процессе овла-
дения иностранным языком должен обладать 
языковыми компетенциями в четырɺх видах 
речевой деятельности. Дальнейшие исследо-
вания показали, что для успешного осущест-
вления межкультурной коммуникации, уме-
ния адекватно решать коммуникативные за-
дачи в процессе общения с носителями изу-
чаемого языка необходимой является лингво-
культурологическая составляющая [2, с. 13]. 
Описано, что гораздо важнее языкового мо-
жет оказаться так называемый «культурный 
барьер», то есть формирование лингвокуль-
турной компетенции признаɺтся одним из не-
обходимых условий комплексного обучения 
иностранному (в том числе РКИ) языку [3,  
с. 46]. Человек через изучаемый язык воспри-
нимает всю систему культурных ценностей, 
получает умения и навыки применения базо-
вых лингвокультурных единиц, отражающих 
лингвокультуру социума [2, с. 114]. В случае, 
когда язык выступает как инструмент обес-
печения комфортного совместного сущест-

вования в том или ином социуме, тогда, ко-
гда иностранец следует обычаям, правилам 
поведения, нормам этикета, стереотипам по-
ведения, принятым в среде носителей языка, 
речь идɺт о формировании социокультурной 
компетенции [4, с. 286-287]. Иностранец, 
изучая язык, учится правильно применять 
языковые единицы на практике в различных 
ситуациях общения. Кроме того, он должен 
иметь представление о социальных реалиях и 
культурных ценностях страны, а «ознаком-
ление с культурой и историей России прово-
дится посредством русского языка и в про-
цессе его изучения» [5, с. 150]. По нашему 
мнению, достижению данной цели может 
способствовать работа с современными рос-
сийскими художественными фильмами.  

Аутентичный видеоматериал на заня-
тии по РКИ: теоретико-методологический 
обзор. Методисты сходятся во мнении, что 
при включении в учебный процесс неадапти-
рованных видеоматериалов (в том числе со-
временных художественных фильмов) необ-
ходимо использовать специально разрабо-
танные учебно-методические материалы, так 
как «работа с художественным кинофильмом 
должна преследовать конкретные цели и об-
ладать чɺткой структурой. Другими словами, 
она должна представлять собой систему и 
предполагает наличие упражнений на разви-
тие различных навыков и закрепление нового 
материала» [6, с. 44].  
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Несмотря на то, что «методическая ко-
пилка» практикующего преподавателя рус-
ского языка как иностранного постоянно по-
полняется новейшими научно-исследова-
тельскими работами, учебными и учебно-ме-
тодическими материалами, посвящɺнными 
использованию различных аудиовидеомате-
ралов на занятиях по РКИ, проблема остаɺтся 
актуальной [7–15]. Регулярно появляются 
материалы по работе с современными рос-
сийскими фильмами [6; 9; 16–18]. 

Вопрос о целесообразности введения ви-
деоматериалов, особенно на начальных эта-
пах изучения языка, о времени и количестве 
материала, предлагаемого на более высоких 
уровнях, остаɺтся дискуссионным и активно 
обсуждаемым. Мы согласны с мнением  
Т.Б. Кашпиревой, утверждающей, что «новое 
содержание языковых компетенций даɺт нам 
основание утверждать, что, начиная с уровня 
В1, использование аутентичных видеофиль-
мов может расширить и обогатить ЛК уча-
щихся», так как на этом уровне «непонима-
ние и незнание культуры изучаемого языка 
может привести к неудачам в ситуациях ре-
ального речевого общения» [17, с. 107]. Кроме 
того, лингводидактический потенциал худо-
жественного фильма заключается в том, что: 

1) повышается мотивация к изучению 
русского языка; 

2) в нетрадиционной форме вводится 
новый и закрепляется ранее изученный лек-
сический, грамматический, фонетический и 
страноведческий материал;  

3) интерес представляет изучение син-
таксических конструкций, свойственных раз-
говорной речи; фразеологизмы, сленг, при-
сутствующие в речи современной россий-
ской молодɺжи;  

4) развиваются навыки аудирования, 
неподготовленной устной речи; 

5) процесс обучения в целом становится 
более интересным; 

6) обучающиеся учатся вычленять 
скрытые смыслы, считывать невербальную 
информацию, психологический подтекст. 

Художественный фильм для урока 
РКИ: критерии выбора, этапы работы. 
Выбор подходящего для занятия фильма – 
непростая задача для преподавателя. Необ-
ходимо продумать и проанализировать все 
возможные плюсы и минусы введения в 

учебный процесс того или иного фильма с 
позиции его ценности как источника лин-
гвистической и экстралингвистической ин-
формации. Важно учесть обучающий и мо-
тивационный потенциал того или иного 
фильма, который «должен соответствовать 
возрастным особенностям учащихся; уровню 
владения языком; изучаемой разговорной 
теме; отражать актуальную российскую лин-
гвокультурную действительность; обладать 
художественной ценностью, знакомить с из-
вестными режиссɺрами, актɺрами; затраги-
вать гуманитарную проблематику и универ-
сальные вопросы современного мирового 
сообщества. Фильм не должен пропаганди-
ровать войну, насилие, жестокость, расовую, 
национальную, религиозную, классовую и 
иную исключительность или нетерпимость; 
содержать табуированную лексику, жарго-
низмы, просторечия» [17, с. 108]. Желатель-
но наличие в фильме конфликта (проблемы), 
позволяющего инициировать обсуждение, 
дискуссию. Не менее важным представляется 
учɺт «учебных интересов учащихся, прояв-
ляющихся в желании практически проверить 
свои знания на доступном для их понимания 
фильме» [6, с. 44]. Нами предлагается мето-
дика работы с фильмом «Московский романс». 
Фильм вышел в прокат в 2019 г. Жанр – мело-
драма. Режиссɺр – В. Николаев. В главных 
ролях – Надежда Михалкова и Кирилл Плет-
нев. Фильм отражает современную россий-
скую действительность, обнажает некоторые 
актуальные темы, имеет философский под-
текст, содержит юмористические сцены. К 
достоинствам фильма также можно отнести 
отличный аудиовизуальный ряд, аллюзии на 
известные советские фильмы, красивые виды 
современной Москвы – столицы России.  

При выборе видеоматериала для работы 
учитывались все перечисленные выше кри-
терии, в том числе возраст обучающихся, их 
интересы, уровень языковой подготовки, ак-
туальность тематики фильма и затронутых в 
нɺм проблем, а также художественное оформ-
ление фильма (дикция актɺров, работа опера-
тора, музыкальное сопровождение и т. д.).  

Итак, целевой аудиторией для работы с 
фильмом «Московский романс» являются 
иностранные обучающиеся от 25 лет и стар-
ше, владеющие русским языком не ниже 
уровня В1, так как они уже имеют базовые 
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языковые знания, необходимые для понима-
ния лингвистической информации, а также 
уже обладают некоторым жизненным опы-
том, позволяющим понять и проанализиро-
вать мотивы поступков героев, обсудить 
проблемы, затронутые в фильме. Главными 
целями по работе с фильмом являются: раз-
витие коммуникативных навыков и умений 
обучающихся, в том числе навыков устной 
монологической и диалогической речи на 
русском языке с возможностью выражения 
собственного мнения по той или иной ситуа-
ции или проблеме, умения формулировать 
свою аргументированную точку зрения, вес-
ти дискуссию и т. д., а также развитие лин-
гвокультурной и социокультурной компе-
тенций.  

Обычно методисты предлагают придер-
живаться такого алгоритма работы с видео, 
при котором материал изучается в рамках 
следующих этапов: преддемонстрационный, 
демонстрационный и последемонстрацион-
ный [19, с. 8]. Т.Б. Кашпирева именует дан-
ные этапы так: «Готовимся к просмотру 
фильма», «Проверяем понимание фильма», 
«Обсуждаем» и предлагает продолжить ра-
боту над фильмом в свободное от занятий 
время (четвɺртый этап) [17, с. 108-109]. 

Остановимся подробнее на особенностях 
организации работы на каждом из перечис-
ленных этапах. 

Преддемонстрационный этап. Подго-
товка к просмотру  

Данный этап имеет большое значение, 
так как позволяет снять лингвистические и 
экстралингвистические трудности, прогнози-
руемо возникающие у студентов при про-
смотре фрагментов и фильма в целом. Отме-
тим, что работа по введению и систематиза-
ции необходимой лексики, важной для по-
нимания ключевых сцен и сюжетной линии 
фильма, важна, но не должна быть слишком 
затянутой, желательно избегать «объɺмных 
диалогов и полилогов, так как это отвлекает 
внимание учащихся, не позволяет сосредото-
читься на предстоящем просмотре, кроме 
того, эффективность запоминания большого 
количества новых лексем, даже в контексте, 
будет сравнительно низкой» [17, с. 108]. 
Кроме того, часто преподаватели работают в 
условиях жесткой экономии учебного време-
ни, когда за небольшое количество учебных 

часов хочется многое успеть и получить хо-
роший результат. С учетом целей, постав-
ленных нами при работе с данным фильмом, 
целесообразным видится введение подобных 
упражнений на последующих этапах или в 
качестве домашних заданий. Главная задача 
на данном этапе – заинтересовать, подгото-
вить обучающихся к просмотру. Преподава-
тель может начать работу с мини-беседы, 
предложив обучающимся ответить на акту-
альные для них вопросы, связанные с тема-
тикой фильма, поднять актуальную проблему 
(например, стоимость жилья в Москве, дру-
гих городах, являющихся местом прожива-
ния обучающихся). Продолжить работу 
можно обсуждением киноафиши, названия 
фильма, трейлера. 

Демонстрационный этап. Проверка по-
нимания  

Непосредственный просмотр фильма 
(фрагментов) и его обсуждение проводятся с 
целью проверки понимания содержания, вы-
явления, объяснения и уточнения лингво-
культурных составляющих, а также для за-
крепления и выведения в активное речевое 
употребление как известной ранее, так и но-
вой лексики. 

В вопросе количества предъявлений ви-
деоматериала, как и в вопросе необходимо-
сти деления фильма на отрезки методисты и 
исследователи не приходят к единому мне-
нию. Некоторые считают, что материал не-
обходимо предъявлять до трɺх раз, другие 
считают, что необходимо ориентироваться на 
конкретную группу, но в целом «достаточно 
однократного просмотра без использования 
монтажной записи» [6, с. 47]. 

Во время просмотра важно придержи-
ваться определɺнной стратегии, не останав-
ливать трансляцию слишком часто, чтобы не 
отвлекать внимание обучающихся от про-
смотра, но, с другой стороны, проконтроли-
ровать понимание сюжетной линии, содер-
жание тех или иных сцен. Проверка понима-
ния может быть проведена в форме пересказа 
общей сюжетной линии или конкретной си-
туации. Кроме того, обучающимся может 
быть предложено ответить на вопросы по 
содержанию отрывка, которые могут быть 
сформулированы таким образом, чтобы по-
мочь им выразить собственное мнение, ка-
сающееся деталей фильма, поступков героев, 
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обсуждение проблемы, представленной в 
сюжете (например, «Можно ли простить из-
мену?», «Что важнее в жизни – любовь или 
деньги?»). Преподавателю следует быть го-
товым к тому, что «ответы студентов могут 
быть самими неожиданными, так как они во 
многом обусловлены не только их возраст-
ными и личностными, но и национальными 
особенностями. То, каким образом ино-
странный студент воспринимает окружаю-
щую его действительность, зависит от его 
культурной картины мира» [6, с. 48]. Выпол-
нение таких упражнений, часто перерастаю-
щих в небольшую дискуссию, помогает вы-
явить национально-культурные особенности 
восприятия тех или иных фактов, событий, 
реалий. Преподаватель контролирует про-
цесс и наиболее удачные, лингвокультуроли-
чески ценные элементы дискуссий переносит 
в следующий этап работы с фильмом. 

Последемонстрационный этап. Обсуж-
дение 

Преподаватель задает вопросы по филь-
му, оценивая степень полноты и развернуто-
сти ответов, помогая обучающимся лучше 
понять фильм, разобраться в полученной ин-
формации, систематизировать и структури-
ровать еɺ. Сохраняется дискуссионный ха-
рактер заданий, предложенных во время про-
смотра фильма. Задания носят проблемный 
характер, направлены на стимуляцию рече-
порождения обучающихся, находящихся под 
эмоциональным воздействием фильма и про-
водимого ранее обсуждения фрагментов. 
Преподаватель может предложить обучаю-
щимся такое упражнение: разыграть неболь-
шие ситуации, аналогичные тем, что были 
представлены на экране. Данный этап явля-
ется самым значимым с позиции формирова-
ния речевых умений и навыков, а также с 
позиции синтеза и анализа лингвокультурной 
составляющей, полученной в процессе про-
смотра фильма информации.  

Безусловно, работа над фильмом может 
быть продолжена во внеучебное время (чет-
вɺртый этап «Продолжение следует…»). Это 
может быть как работа с популярными сай-
тами, на которых представлен этот фильм, 
чтение и обсуждение комментариев к филь-
му, работа с саундреком (при условии, что 
песня обучающимся понравилась). Развитию 
письменной речи, раскрытию творческого 

потенциала обучающихся могут способство-
вать такие задания: написание эссе, рецензии, 
съɺмка собственного видеоролика по мотивам 
фильма с использованием саундтрека, напи-
сание сюжета продолжения фильма и т. д. 

Методическая разработка к фильму 
«Московский романс» (2019). Отметим, что 
часть заданий может быть предложена для 
выполнения во внеаудиторное время (само-
стоятельно). Данная система работы была 
апробирована авторами статьи на практиче-
ских занятиях по русскому языку как ино-
странному в трɺх группах разного нацио-
нального состава. 

Преддемонстрационный этап. Подго-
товка к просмотру 

1. Фильм, который мы будем с вами 
смотреть сегодня, называется «Московский 
романс». Как вы думаете, к какому жанру 
можно отнести этот фильм? 

2. Рассмотрите афишу к фильму. Кто 
изображɺн на ней? Кто главная героиня? 
Опишите еɺ.  

Знаете ли вы этих актеров? В каких 
фильмах они снимались? (Галина Польских, 
«Я шагаю по Москве»; Ирина Муравьɺва и 
Вера Алентова, «Москва слезам не верит»; 
Елена Коренева, «Покровские ворота» и др.). 
Позже вы можете посмотреть эти фильмы, 
ставшие классикой советского кино. 

 

 
 
Рис. 1. Афиша к фильму 

https://www.kino-teatr.ru/kino/movie/ros/134435/foto/
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Как вы думаете, что за дом изображɺн на 
афише? Видели ли вы его когда-нибудь, гу-
ляя по Москве? 

3. Трейлер к фильму (https://www.kino-
poisk.ru/film/1272221/). Просмотр, обсуждение. 

А. Работа с транскрипцией трейлера (ра-
бота с новой лексикой, семантизация устой-
чивых выражений и новых конструкций  
и т. д.). 

Б. Главная героиня Женя получила в на-
следство квартиру в высотке на Котельниче-
ской набережной. Что это за место? 

а) так называется станция метро; 
б) это название улицы на окраине Москвы; 
в) это жилой дом в центре Москвы, объ-

ект культурного наследия России, так назы-
ваемая «сталинская высотка»; 

г) это дом на набережной в Санкт-Петер-
бурге. 

В. Найдите в Интернете информацию об 
этом доме. Расскажите, что вы узнали о нɺм. 
Хотели бы вы жить здесь? 

4. Режиссɺр фильма «Московский ро-
манс» В. Николаев сказал: «Мы снимали в 
настоящей квартире в легендарном доме на 
Котельнической набережной – там, где и 
происходит действие картины. Также есть 
сцены, снятые в библиотеке имени Ленина, 
парке «Зарядье», городском автобусе, центре 
Москвы, на речном кораблике… В общем, 
мы исколесили всю столицу». Вы уже были в 
этих местах? Хотели бы побывать там? 

Демонстрационный этап. Проверка по-
нимания  

1. Проверка понимания может быть 
проведена в форме пересказа общей сюжет-
ной линии или конкретной ситуации. Препо-
даватель нажимает кнопку «пауза» и просит 
обучающихся ответить на вопросы. 

А. Знакомство Жени и Григория. Герои 
попадают в неловкую ситуацию. В чɺм при-
чина? Перескажите данный фрагмент.  

Б. Неудачный комплимент. При знаком-
стве Григорий сказал Жене: «Фигурки на 
башне (высотки на Котельнической набе-
режной), их скульптор с моей бабки лепил. 
Вы, кстати, на неɺ похожи… Ну, я не в смыс-
ле…». Что он хотел сказать? Какая реакция 
последовала? Почему? Что сказали бы вы? 
Как нужно делать комплименты? Какие ком-
плименты принято делать в вашей стране?  

В. Смена имиджа Жени. Как она выгля-
дела до происшествия? Как стала выглядеть 
позже?  

Г. Встреча героев в кафе. Почему Григо-
рий не узнал Женю? Охарактеризуйте пове-
дение героев. 

Д. Женя осматривает свою квартиру. 
Знакомство с квартирантами. Перескажите 
фрагмент фильма. 

Е. Сцена в машине. Какие чувства испы-
тывают герои? Выскажите своɺ мнение по 
поводу сложившейся ситуации. Посмотрите 
фильм «Три тополя на Плющихе», 1968 г., 
режиссɺр Т. Лиознова (дома). Обратите вни-
мание на похожую сцену. 

Ж. Женя узнаɺт, что муж обманывает еɺ. 
Охарактеризуйте поведение героев. Что вы 
думаете об этой ситуации? 

З. «Квест «Найди Григория». Начало ис-
тории любви. Перескажите фрагмент фильма. 

2. Кто кому кем приходится? Соотнесите. 
Женя 
Гриша 
Соня 
Василий 
Надя  
Инга 
Кирилл 

сосед Гриши 
соседка Гриши 
сосед Васи и Нади 
подруга Жени 
муж Жени 
интернет-знакомая Гриши 
любовница Кирилла 
жена Кирилла 

4. Кто есть кто по профессии? Соотне-
сите. 
Женя 
Гриша 
Соня 
Василий 
Надя  
Кирилл 

адвокат 
библиотекарь 
таксист 
фотограф 
неизвестно 
турагент 

5. Верно или неверно? Обоснуйте ответ. 
− Григорий познакомился с Женей в 

ресторане. 
− Главная героиня Женя мечтает о детях. 
− Квартиранты постоянно ссорятся. 
− Главная героиня не замужем. 
− Женя работает в библиотеке, а Гри-

горий – таксист. 
− Квартиранты боятся одиночества, по-

этому снимают квартиру вместе. 
− Григорий занимается ремонтом ком-

наты Жени. 
− Бабушка Жени работала на Мос-

фильме художником по костюмам, а еɺ муж 
был врачом-генетиком. 
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− Женя позволила квартирантам ос-
таться в квартире. 

− Герои называют своɺ жилье «элит-
ным общежитием». 

− Григорий влюбился в Женю с перво-
го взгляда. 

− В жизни главной героини много сча-
стливых случайностей.  

Последемонстрационный этап. Обсуж-
дение 

Возможно деление фильма на смысло-
вые отрезки, в каждом из которых поднима-
ются какие-либо проблемы (например, «Что 
лучше – снимать жилье или иметь собствен-
ное», «Квартирный вопрос: стоимость жилья 
в центе столицы/на окраине/в деревне», 
«Жить в центре – глупо», «Неожиданное бо-
гатство – зло или благо», «Можно ли про-
стить измену?», «Что выбрать: любовь или 
деньги?», «Могут ли жить совершенно чужие 
люди в одной квартире», «Женская дружба – 
миф или реальность?» и др.).  

1. Некоторые люди не верят в женскую 
дружбу. А вы? В фильме показаны отноше-
ния двух подруг – Жени и Сони. Искренняя 
ли их дружба? Как Соня отреагировала на 
новость о получении наследства, на измене-
ние имиджа подруги? Она завидовала или 
радовалась за Женю? Как это характеризует 
девушек и их дружбу? 

2. В одной квартире живут совершенно 
чужие друг другу люди. Кто они, где рабо-
тают? Почему они живут вместе? Какие у 
них отношения? Как вы относитесь к этой 
ситуации? 

3. В семье Жени нет детей. Как Женя 
объясняет этот факт? Устраивает ли еɺ такая 
ситуация? Аргументируйте свой ответ. 

4. Премьера фильма «Московский ро-
манс» состоялась 6 сентября. Создатели 
фильма говорят, что это подарок Москве ко 
дню рождения. И как рассказал режиссɺр, 
главный герой фильма – это в первую оче-
редь Москва. Согласны ли вы с этим утвер-
ждением? 

5. Озвучьте фрагмент фильма. 
6. Расскажите, кто из героев вам понра-

вился/не понравился и почему. Дайте оценку 
фильму. Что нового вы узнали, посмотрев 
этот фильм? 

7. Расскажите продолжение истории 
(«Что было потом…»). 

8. Порассуждайте на тему: «Если бы я 
получил в наследство квартиру в центре сто-
лицы (миллион рублей, евро и т. д.), то я бы…». 

Продолжение работы во внеучебное 
время (четвɺртый этап) 

1. Найдите и прослушайте саундтрек к 
фильму «Московский романс». Скажите, о 
чɺм эта песня? Можно ли передать еɺ содер-
жание одной фразой?  

2.  Прочитайте отзывы о фильме на сай-
те https://www.kino-teatr.ru/kino/movie/ros/134 
435/forum/#s4470485. Выберите отзывы, с 
которыми согласны/не согласны. Аргумен-
тируйте свою точку зрения. 

3. Прочитайте отзывы о фильме. Под-
черкните слова, которые помогают авторам 
выражать собственное мнение. Выразите 
свое согласие/несогласие с точкой зрения 
зрителей.  

4. Напишите отзыв на фильм. 
5. Найдите сайт киноконцерна «Мос-

фильм» (https://mosfilm.ru/). Здесь, в разделе 
«Кинотеатр», вы можете посмотреть другие 
фильмы о Москве, познакомиться с россий-
ским и советским кино. 
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